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BILINGVISMA UN BILINGVĀLĀS IZGLĪTĪBAS PAMATI


Bilingvālas izglītības pedagogiskie aspekti 

Bērns kā tulks ģimenē, pirmsskolā un skolā

Minoritāšu ģimenēs bērni  bieži vien tiek izmantoti tulka lomā, jo viņu ve​cāki – pirmās vai otrās paaudzes imigranti – valodu zina slikti vai nemaz. Bērni tātad dažādās situācijās darbojas kā tulki – darījumos, valsts iestādēs, pie ārsta, skolā u. tml., turklāt tulko abu pušu sacīto. Dažkārt bērni tulko arī uzrakstus, televīzijas raidījumus, laikrakstus. 

Tulkošana bērniem uzliek lingvistisku, emocionālu un sociālu slogu. Pirmkārt, bērniem var būt grūti atrast adekvātu tulkojumu, jo viņu valodas prasme vēl nav tik pilnīga. Otrkārt, bērni dzird informāciju, kas drīzāk domāta pieaugušajiem (piem., slimības, finansiālas problēmas, konflikti). Treškārt, no bērna šajā gadī​jumā tiek gaidīta pieaugušajam raksturīga uzvedība; viņš piedalās pieaugušo sarunās, kad tulko, bet  viņam jābūt “neredzamam un nedzirdamam” citās situā​cijās. Ceturtkārt, redzot savu vecāku grūtības, bērns var sākt nicināt minoritātes valodu. Viņam ātri vien kļūst skaidrs, ka varas un prestiža valoda ir majoritātes valoda. Piektkārt, nebūt ne visi bilingvi ir labi tulki (Malakoff 1992). Ar divu valodu prasmi vien nepietiek. Nepieciešama arī t. s. metalingvistiskā kompe​tence (sk. 8. nodaļu).

Tomēr tulkošanai ir arī savas pozitīvās puses. Pirmkārt, tā nodrošina bērnam zināmu statusu ģimenē un vecāku atzinību. Tas ceļ bērna pašapziņu. Otrkārt, bērns tiek informēts par daudziem dzīvē  nozīmīgiem jautājumiem, ātrāk no​briest, un tas nodrošina viņam augstāku statusu vienaudžu vidū. Treškārt, pē​tījumi liecina, ka bērniem, kas izmantoti par tulkiem, ir augstāks iniciatīvas līme​nis (Kaur & Mills 1993). Bērns pats var atbildēt uz jautājumu, kas uzdots vecā​kiem, un veic pat zināmu cenzora lomu. Ceturtkārt, ja vecāki šādi ir atkarīgi no bērniem, tas stiprina ģimeni. Vecāki gan ir spiesti asi izjust savu lingvistisko defi​cītu, kas var izraisīt zināmu nomāktību, īpaši tādās kultūrās, kur no bērniem tradicionāli tiek prasīta tikai paklausība. Piektkārt, tulkošanai ir labvēlīga ietek​me uz kognitīvo spēju attīstību. Bērni ātri aptver vārdu un ideju tulkošanas iespē​jas un saprot, ka valodas nekad nav pilnīgi identiskas jēdzienu un metaforu izteikšanā. Līdz ar to bērni dziļāk izprot valodu dabu un attīsta metalingvistisko kompetenci. Sestkārt, tulkošana labvēlīgi ietekmē bērna rakstura veidošanos, piemēram, attīstot empātijas jeb iejutības spējas. Bērni, kas ir vidutāji starp divām kultūras telpām, tās vieno. Tas ceļ bērna pašapziņu un atbildības izjūtu.

.....................................................................................................................................

Ģimenē, uz ielas un bērnudārzā valodu var apgūt dabiski un neapzināti. Ģi​menē viena no efektīvākām pieejām ir “viens cilvēks – viena valoda”. Katrs no vecākiem ar bērnu runā tikai savā valodā. Valodas saistība ar noteiktu cilvēku vai kontekstu ļauj  bērnam ātrāk apzināties valodu robežas. Valodu jaukšana novē​rojama valodu apguves sākuma stadijās, vēlāk tā mazinās. Tomēr dažās kopienās valodu jaukšana tiek atzīta par normu. Bilingvi bieži izmanto koda maiņu, lai sasniegtu dažādus mērķus. Bilingvi bieži veic arī tulka pienākumus – īpaši imi​grantu bilingvālie bērni.


Par bilingvu var kļūt arī ar formālās izglītības sistēmas palīdzību, kā arī svēt​dienas skolās un kursos pieaugušajiem. Valodu palīdz apgūt arī vienaudži uz ielas un televīzija.
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